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Память предков 

        2026 год в России объявлен Годом единства народов России. Самое 

главное – это укрепление взаимного уважения и гармонии между всеми 

гражданами Российской Федерации через поддержку уникальных традиций.  В 

своем сочинении я хотела бы рассказать о своей любимой семье, чтобы 

помнилось, чтобы не забывалось всё то, что передавалось нам от бабушек и 

дедушек, а именно культура народа манси. Мы должны знать историю своего 

народа, помнить и соблюдать традиции. 

Вот уже несколько поколений наша семья проживает в замечательной 

деревне Кимкьясуй Берёзовского района, течёт любимая река Сосьва. Но в 

далёкие времена XX века мои родные (по маминой линии) бабушка Ульяна 

Селивёрстовна и дедушка Иван Никифорович проживали в близлежащей 

деревне Нильдино, которая находится рядом с Кимкьясуем. 

Когда образовался колхоз в Кимкьясуе, мои бабушка и дедушка стали 

ездить на работу в летнее время на деревянных лодках, а в зимний период - на 

запряженных в сани лошадях. Все свободное от работы время дедушка посвящал 

традиционным промыслам, охоте и рыбалке, а бабушка – шитью. Она шила 

зимнюю одежду для себя, мужа и своих родных, а еще принимала заказы на 

изготовление малиц (зимняя меховая одежда, выполнена из оленьих шкур и 

украшена узорами из сукна). По словам мамы, время, в которое жили мои 

родные, было очень тяжелое, а жить как-то надо было, вот и приходилось брать 

заказы, для того чтобы прокормить свою семью. Так бабушка и дедушка 

проводили всё свободное время. Заканчивались выходные, и они снова 

отправлялись в колхоз, помимо колхоза в этой деревне была большая 

звероферма, где выращивали и содержали не только лис, но и кроликов, куриц, 

свиней. 

      Со временем колхоз распался, звероферма закрылась, работать стало 

негде, и бабушка решили переехать в деревню Кимкьясуй, которая находилась 

возле посёлка Сосьва. Со временем появились дети. Бабушка с дедушкой 

воспитывали семерых детей, среди которых и моя мама, Светлана Ивановна. 
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Чтобы как-то прокормить семью, держали большое хозяйство: лошадей, коров, 

жеребят и телят. Каждое лето всей семьей дружно ездили на покос заготавливать 

сено, чтобы зимой было чем кормить скотину, занимались сбором лесных 

дикоросов. И все это проходило в атмосфере дружбы, любви и 

взаимопонимания. Дедушка, как и в других семьях, являлся главой семьи. Все 

его уважали и прислушивались к мнению нашего любимого дедушки, считали 

его мудрым. 

В суровое время года, зимой, дед продолжал охотиться и рыбачить. Он 

обучал сыновей охоте и рыбалке, учил быть сильными и смелыми, хорошими 

хозяевами. Наша любимая бабушка занималась воспитанием детей и обучением 

мастерству. Дочерей она учила шить одежду и готовить еду. За шитьем бабушка 

рассказывала истории из своей жизни и жизни близких родственников, часто за 

работой пела. Песни исполняла на своём родном языке, на мансийском. Как 

говорила бабушка, в этих песнях говорилось о хороших людях, о тяжелой 

повседневной жизни, о женской доле. В мансийском фольклоре можно узнать о 

жизни в маленькой деревушке, которая отличается от жизни на «большой 

земле». По словам моей старшей сестры Ангелины, бабушка Ульяна всегда 

говорила на своём родном языке, они её понимали, а потом сами приобщались 

говорить на языке анеквы (бабушки по маме). В морозные зимние дни бабушка 

начинала свои рассказы, мы её слушали с таким удовольствием, что не замечали, 

как проходило время.  

В начале XXI века бабуля шила малицы, бурки и показывала своим родным, 

как правильно нужно работать со шкурами и как правильно их обрабатывать.   

Старалась научить детей всему, чему учили её родители, и училась она сама. 

Сейчас в деревне почти не занимаются пошивом одежды и обуви, но охота 

и рыбалка остаются главным занятием коренного населения.  

Как бабушка Ульяна и дедушка Иван обучали своих детей, так и дети 

стараются передать свои знания и умения своим детям, то есть нам, надеясь на 

то, что эти знания нам пригодятся в повседневной жизни. 
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Еще я хотела бы рассказать о празднике «Витхон» (что в переводе с 

мансийского языка означает «Царь воды»), который отмечали жители нашей 

любимой деревни. Жаль, что мне не удалось побывать на таком празднике, но 

мне о нём рассказала моя мама, так как наша семья тоже принимала активное 

участие в этом мероприятии. Он праздновался на протяжении многих десятков 

лет. Этот праздник отмечали каждые пять лет, в летний период. В последний раз 

он проходил в 2007 году на берегу реки Сосьва. На этом празднике женщины 

надевают свою национальную одежду, расшитую красивыми узорами. 

Мужчины, женщины и дети играли в национальные игры, в которых был показан 

повседневный быт, мужчины обыгрывали охоту и рыбалку. 

После всех представлений мужчины приносили в жертву теленка или 

бычка. Разделав мясо, они ставили его в большом котле вариться, чтоб все гости 

могли попробовать и оценить блюдо. Женщины в это время начинали 

приготовления на стол, угощали всех присутствующих на этом празднике.  

По завершению всех представлений и угощений мужчины складывали 

шкуру жертвы и уносили в лес на святое место, где клали в деревянный домик, 

который располагался высоко от земли. Женщинам запрещалось ходить по 

святым местам. В это время женщины начинали сборы по завершению 

праздника. 

Еще со времен наших предков жители поселка делали жертвоприношения, 

для того чтобы жизнь была спокойной и благополучной, чтобы боги оберегали 

от болезней и бед. 

В XXI веке, в век информатизации, жители тоже соблюдают обычаи и 

традиции своих предков. Ничего не забывают, потому что мы чтим, помним и 

соблюдаем то, что нам было дано от наших любимых мудрых бабушек и 

дедушек. 

Благодаря бабуле и дедуле все мои тёти и дяди выросли замечательными 

людьми, которые знают и соблюдают традиции, обычаи, о которых им 

рассказывали родители.  
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Я считаю, что каждый из нас должен хранить память предков, мы должны 

уважать, помнить и знать традиции своего народа, хотя уже некоторые 

праздники исчезают, но будем надеяться, что они когда-нибудь снова будут 

проходить и каждый современный ребёнок сможет окунуться в тёплую 

атмосферу того народа, чей праздник был когда-то забыт. 

Может быть кто-нибудь, прочитав мое сочинение, увидит в нем отголоски 

своих предков, или даже просто будет иметь представление о маленьком 

национальном поселке, расположенном на реке Северная Сосьва. 

      


